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लाओदीकयाइ एडवटवाद क सरी पीढ़ी 1888 म आइ, और उस पीढ़ी को यहेजकेल के आठव अयाय म
तीकामक प से सरी घृणत बात के प म तुत कया गया है, जो “उसक कपनाआ के क” ारा दशाइ
गइ है।

तब म भीतर गया और देखा; और देखो, हर कार के रगनेवाले जतु, और घृणत पशु, और इाएल के घराने
क सब मूतयाँ, चारा ओर दीवार पर अंकत थ। और उनके सामने इाएल के घराने के पुरनया म से सर
पुष खड़े थे, और उनके बीच म शाफान का पु याजयाह खड़ा था; हर एक के हाथ म अपनी धूपदान थी, और
धूप का घना बादल ऊपर उठ रहा था। तब उसने मुझसे कहा, हे मनुय के सतान, या तू ने देखा क इाएल के
घराने के पुरनये अधँेरे म या करते ह—हर एक अपने चा के का म? याक वे कहते ह, यहोवा हम नह
देखता; यहोवा ने देश को याग दया है। यहेजकेल 8:10-12.

कपनाआ के क उन लोगा के दया म छपे  रहया का तीक ह, जह ाचीन पुष कहा गया है, और उहाने
उसी ता को केवल अपने मन के का म ही नह, बक परमेर के पवथान के का म भी ले आए ह।

बुरी  रखने वाले क रोटी मत खा, और उसके वाद ंजना क इा भी न करना; याक जैसा वह अपने
मन म सोचता है, वैसा ही वह है। वह तुझसे कहता है, खा और पी; पर उसका मन तेरे साथ नह है। नीतवचन
23:6, 7.

चा के का क ता मंदर क दीवारा पर और बुज़गा के मन क दीवारा पर दोना पर लखी इ है। यहेजकेल
अयाय आठ के सरे घृणत कम के गुत चा के क लाओदीकयाइ एडवटम क सरी पीढ़ी का तनधव
करते ह, और चार घृणत कमा म से सरा घृणत कम एक सामूहक वोह को अधक वतार से रेखांकत करता है,
यप चारा घृणत कम एसेे दखाए गए ह क वे उह पुषा ारा कए गए जो लोगा के रक होने चाहए थे।

उार का च उन पर रख दया गया है जो ‘कए जाने वाले सब घृणत कामा के कारण आह भरते और रोते
ह।’ अब मृयु का त नकल पड़ता है, जसे यहेजकेल के दशन म वध करने के हथयार लए ए पुषा ारा
दशाया गया है, जह यह आा दी गइ: ‘बूढ़ा और जवाना, दोना को, कँुवारया, छोटे बचा और या को पूरी
तरह मार डालो; पर जस कसी त पर च हो उसके नकट न आना; और मेरे मदर से आरभ करना।’
भवयता कहता है: ‘उहाने उन ाचीन पुषा से आरभ कया जो भवन के सामने थे।’ यहेजकेल 9:1-6.
वनाश का काय उन लोगा के बीच आरभ होता है जहाने अपने आप को लोगा के आमक रका के प म
घोषत कया है। झूठे पहरेदार सबसे पहले गरते ह। न कसी पर दया क जाती है, न कसी को छोड़ा जाता है।
पुष, याँ, कँुवारयाँ, और छोटे बचे साथ-साथ नाश हो जाते ह। महान ववाद, 656.

सरी पीढ़ी के आगमन को चत करने वाला वोह वशेष प से लाओदकयाइ एडवटवाद के नेतृव से संबंधत
है; इसक पूत 1888 म मनयापोलस म इ जनरल कॉ स क बैठक म इ। इसे "इाएल के घराने के ाचीन"
और "सर पुष" क अभतया ारा दशाया गया है। मूसा के काय के साथ सर ाचीन जुड़े थे, और यीशु के
शया के सरे समूह म सर पुष थे। "सर" नेतृव का तनधव करता है, जैसे "ाचीन" भी। सरी घृणत
बात नेतृव पर अतरत ज़ोर देती है, और एसेा करते ए वह उस घृणत बात को नेतृव के सामूहक वोह से
संबंधत ठहराती है।



सर ाचीन पुषा के बीचा-बीच "Shaphan का पु Jaazaniah" खड़ा था। "Jaazaniah" नाम का अथ
"इर ारा सुना गया" है, और वह एेसे नेतृव का तनधव करता है जसने ठक उसी समय वोह कया जब
इर बोल रहे थे, याक उसने इर क बात तो सुनी, पर मानने से इनकार कर दया; उसने यह दावा कया क इर
ने अपने लोगा को याग दया है, और क गुत का म जो कुछ हो रहा था, उसे इर देखते नह थे। Jaazaniah
"Shaphan का पु" था, और "Shaphan" नाम का अथ "छपाना" है। सरी पीढ़ी का यह संदभ उस नेतृव के
वोह का तनधव करता है जसने ठक उसी समय वोह कया जब इर बोल रहे थे, और वे मानते थे क इर
उनके कमा को न तो देखते थे और न ही उनक परवाह करते थे।

सटर वाइट ने यह दज कया क 1888 क जनरल कॉ स के दौरान उह लाओदकय एडवटम के नेतृव क
बातचीत दखाइ गइ। 1888 क जनरल कॉ स म परमेर ने सटर वाइट को नेताआ क वे बैठक  दखाइ जो
उहाने आपस म क थ, जब वे सोचते थे क परमेर सुन नह रहा है। वहाँ अपने कमरा क गोपनीयता म उहाने
सटर वाइट, उनके पु, और एडर जोस और वैगनर के व बुराइ क। वे मानते थे क वे खुलकर बोल सकते ह,
याक उनके नजी का म परमेर उह देख नह सकता, परंतु परमेर ने इह बातचीता को भवयवता को
दखाया। वे एक आधकारक बैठक म थे, और इरीय ेरणा के अनुसार वे अंतम वषा का संदेश सुन रहे थे, पर
उहाने सुनने से इकंार कर दया।

एसेी कौन-सी बात थी जसने एसेा नेतृव पैदा कया, जसने 1888 म इतना खुला वोह कया क बहन वाइट ने
उसक तुलना कोरह, दातान और अबीराम के वोह से क?

जब आप पव आमा से बु हागे, तब आप मनयापोलस क सारी ता को वैसा ही देखगे जैसी वह है,
जैसा परमेर उसे देखता है। यद इस संसार म म आपको फर कभी न देखू,ँ तो नत रह क आपने बना
कसी कारण जो शोक, लेश और आमा पर बोझ मुझ पर डाला है, उसे म आपको मा करता ।ँ परतु
आपक आमा के हत के लए, और उसके खातर जो आपके लए मरा, म चाहता  ँक आप अपनी भूल देख
और उह वीकार कर। आप उन लोगा के साथ मल गए जहाने परमेर क आमा का वरोध कया। आपके
पास वह सब माण थे जनक आपको आवयकता थी क भु भाइ जोस और भाइ वैगनर के मायम से काय
कर रहे थे; परतु आपने काश को हण नह कया; और उन भावनाआ को बढ़ावा देने और सय के व
कहे गए वचना के बाद, आप यह वीकार करने के लए तैयार नह ए क आपने गलत कया था, क इन
तया के पास परमेर का संदेश था, और आपने संदेश तथा संदेशवाहका दोना को हके म लया था।

हमारे लोगा के बीच मने इससे पहले कभी भी उतनी ढ़ आमसंतु और काश को वीकारने तथा मानने क
उतनी अना नह देखी, जतनी मनयापोलस म कट इ। मुझे दखाया गया है क उस सभा म कट ए
जस भाव को जहाने संजोए रखा, उस दल म से एक भी तब तक फर से एसेा प काश नह पाएगा,
जससे वे वग से उह भेजे गए सय क बमूयता को पहचान सक , जब तक क वे अपना घमंड न झकाएँ
और यह वीकार न कर क वे परमेर के आमा से संचालत नह थे, बक उनके मन और दय पूवाह से भरे
ए थे। भु उनके नकट आना चाहता था, उह आशीष देना चाहता था और उनक पगामता से उह चंगा
करना चाहता था, परतु उहाने कान न दया। वे उसी आमा से संचालत थे जसने कोरह, दातान और अबीराम
को ेरत कया था। इाएल के वे पुष यह ठान चुके थे क वे हर उस माण का वरोध करगे जो उह गलत
स करे, और वे अपने वोह के माग पर लगातार बढ़ते गए, यहाँ तक क बत से लोग बहका लए गए और
उनके साथ मल गए।

ये कौन थे? न तो बल, न अानी, न अबु। उस वोह म मंडली के बीच स दो सौ पचास धान थे,
नामी पुष। उनक गवाही या थी? ‘समूची मंडली पव है, उनम हर एक; और भु उनके बीच म है; तो फर
तुम अपने आप को भु क मंडली से ऊपर या उठाते हो?’ [गनती 16:3]। जब कोरह और उसके साथी
परमेर के याय के अधीन नाश हो गए, तब जन लोगा को उहाने धोखा दया था, उहाने इस चमकार म भु
का हाथ नह देखा। अगली सुबह समूची मंडली ने मूसा और हान पर यह आरोप लगाया, ‘तुमने भु क जा



को मार डाला’ [पद 41], और महामारी मंडली पर आ पड़ी, और चौदह हज़ार से अधक लोग मर गए।

जब मने मनयापोलस छोड़ने का नय कया, तो भु का त मेरे पास खड़ा आ और कहा: 'एसेा कदाप
नह; परमेर ने तेरे लए इस थान पर करने को एक काम रखा है। लोग कोरह, दातान और अबीराम के वोह
को दोहरा रहे ह। मने तुझे तेरे उचत पद पर रखा है, जसे जो लोग योत म नह ह, मानगे नह; वे तेरी गवाही
पर यान नह दगे; पर म तेरे साथ रगँा; मेरा अनुह और मेरी शत तुझे संभाले रखेगी। वे तेरा नह, परतु ता
और उस संदेश का तरकार कर रहे ह जसे म अपनी जा के पास भेजता ।ँ उहाने भु के वचन का तरकार
कया है। शैतान ने उनक आखँा को अंधा कर दया है और उनक नणय-बु को वकृत कर दया है; और जब
तक हर आमा अपने इस पाप से—यह अपव वदता जो परमेर के आमा का अपमान कर रही है—मन
न फराएगा, वे अंधकार म चलगे। यद वे मन न फराएँ और बदलकर लौट न आएँ क म उह चंगा कँ, तो म
दीवट को उसके थान से हटा गँा। उहाने अपनी आमक  को धुंधला कर दया है। वे नह चाहते क
परमेर अपना आमा और अपनी शत गट करे; याक मेरे वचन के वषय म उनम उपहास और घृणा क
आमा है। हकेपन, तु बाता म पड़ना, ठा-मज़ाक और हसँी-ठठोली तदन क जाती ह। उहाने मुझे ढँूढ़ने
के लए अपना दय नह लगाया है। वे अपनी ही सुलगाइ इ चगारया के काश म चलते ह, और यद वे मन न
फराएँ तो शोक म पड़े रहगे। भु या कहता है: अपने कत के पद पर डटे रह; याक म तेरे साथ ,ँ और न
तुझे छोड गँा और न यागूगँा।' परमेर क इन बाता क अवहेलना करने का मने साहस नह कया।

बैटल क म काश प, उवल करणा म चमकता रहा है; परंतु मनयापोलस क उस बैठक म भाग लेने
वाला म से कौन एसेा है जो काश के पास आया हो और वे सय के समृ खजाने हण कए हा जह भु ने
वग से उनके लए भेजे थे? कसने नेता, यीशु मसीह, के साथ कदम से कदम मलाया है? कसने अपने मत
उसाह, अपनी अंधता, अपनी इयाआ और बुरी शंकाआ, सय के त अपने वरोध क पूण वीकारोत क
है? एक भी नह; और काश को वीकार करने म उनक लंबी उपेा के कारण वह उह बत पीछे छोड़ गया है;
वे अनुह म और हमारे भु मसीह यीशु के ान म बढ़ते नह रहे। वे उस आवयक अनुह को हण करने म
असफल रहे ह जसे वे पा सकते थे, और जो उह धामक अनुभव म ढ़ त बना देता।

मनयापोलस म जो ख अपनाया गया, वह मानो एक अजेय बाधा बन गया, जसने उह बड़े पैमाने पर
संदेहया,  करने वाला, और सय तथा परमेर क शत को अवीकार करने वाला के साथ ही सीमत कर
दया। जब एक और संकट आएगा, तो वे लोग जहाने इतने लंबे समय तक माण पर माण का वरोध कया
है, फर से उह बआ पर परखे जाए गे जहाँ वे इतने प प से असफल ए थे; और उनके लए यह कठन
होगा क वे जो परमेर क ओर से है उसे वीकार कर और जो अंधकार क शतया क ओर से है उसे
अवीकार कर। इसलए उनके लए सुरत एकमा माग यही है क वे नता म चल, अपने पैरा के लए सीधे
पथ बनाते ए, कह एसेा न हो क लंगड़ा माग से हट जाए। हम कनके साथ संगत रखते ह, इससे बत फक
पड़ता है—या हम उनके साथ ह जो परमेर के साथ चलते ह और उस पर वास और भरोसा रखते ह, या
उनके साथ जो अपनी मानी इ बु का अनुसरण करते ह, अपनी ही सुलगाइ इ चनगारया म चलते ए।

सय के व काम करने वाला के भाव को नभावी करने के लए जो समय, यान और परम लगाना
पड़ा है, वह एक भयंकर हान रहा है; याक हम आयामक ान म वषा आगे हो सकते थे; और यद वे लोग,
जह योत म चलना चाहए था, भु को जानने के लए आगे बढ़ते—ताक वे जान लेते क उसका आगमन
भात के समान नत है—तो बत-सी, बत-सी आमाएँ कलीसया म जोड़ दी गइ होत। परतु जब
कलीसया के भीतर ही इतना अधक परम उन कायकताआ के भाव का तकार करने म लगाना पड़ता है
जो परमेर अपने लोगा को जो सय भेजता है उसके व ेनाइट क दीवार बनकर खड़े रहे ह, तब संसार
तुलनामक अंधकार म छोड़ दया जाता है।

परमेर क इा थी क हरी उठ खड़े हा और एकजुट वर म, तुरही को प वन देते ए, एक नणायक
संदेश घोषत कर, ताक सभी लोग अपने-अपने कत-थल पर तपर हो जाएँ और उस महान काय म अपना
भाग नभाएँ। तब उस सरे वगत का, जो बड़ी सामय के साथ वग से उतरता है, बल और प काश



अपनी महमा से पृवी को भर दया होता। हम वषा पीछे रह गए ह; और जो लोग अंधेपन म खड़े रहे और उसी
संदेश क उत म बाधा बने, जसे परमेर चाहता था क वह मनयापोलस क सभा से जलते दीपक के
समान आगे बढ़े, उह चाहए क वे परमेर के सामने अपने दय को दीन कर और देख-समझ क उनके मन के
अंधेपन और दय क कठोरता के कारण काय कस कार बाधत आ है। मैयुट रलीज़ेज़, खंड 14,
107-111.

एसेा या था जसने 1888 म इतनी खुली बगावत दशत करने वाले नेतृव को जम दया, क सटर वाइट ने
उसक तुलना कोरह, दातान और अबीराम क बगावत से क? उसका उर नसंदेह 1863 क बगावत म नहत है,
जसने उस बात के लए माग तैयार कया जसके वषय म यहेजकेल से कहा गया था क वे और भी बड़े घृणत कम
हागे। लैवथा 26 के 'सात बार' को अवीकार करना और एक नकली चाट तुत करना, 1863 क जालसाजी
को बनाए रखने क आवयकता पैदा कर देता। इस कार, मलर यह देखते क उनके रन बखेर दए गए और कचरे
तथा नकली रना और सका से ढँक दए गए। एक नयावी कहावत कहती है, 'इतहास वजेताआ ारा लखा
जाता है।'

वातव म वजयी न होते ए भी, लाओदीकयाइ एडवटट कलीसया का नेतृव करने वाला ने चार पीढ़या के दौरान
बढ़ते वोह को सहारा देने वाला एक एेतहासक आयान गढ़ने म समय और परम लगाया है, ताक उस वोह
को एसेी रोशनी म पेश कया जाए जो वगता ारा दज वातवक इतहास से बत र हो। इतहास का पुनलखन
कैथोलक कलीसया के जेसुइटा क एक वश पहचान रहा है, और एेतहासक पुनलखन लाओदीकयाइ
एडवटट इतहासकारा का भी एक थायी हथकंडा रहा है। आजकल लाओदीकयाइ एडवटट "इतहासकार"
मनयापोलस जनरल कॉ स स के बारे म जो लख रहे ह, वह एेतहासक पुनलखन का एक लासक उदाहरण
है।

उस समेलन के कुछ वोही अंततः पाताप कर गए हागे, लेकन नयम का अपवाद नयम को नकारता नह। बहन
हाइट को वह ठहरकर बैठक का कायवृ दज करने का आदेश दया गया था, याक कोरह, दाथान और अबीराम
का वोह दोहराया जा रहा था। एडवटट इतहासकार यद गवाही को इस बात के इद-गद क त करते ह क
‘वास ारा धम ठहराए जाने’ के संदेश को समझा गया था या नह; अवीकार कया गया था या नह, अथवा बाद
म वीकार कया गया था, तो वे उस ेरत गवाही से कतराते ह जो कोरह, दाथान और अबीराम ारा तीकत वोह
क थी।

मूसा के वृांत के अनुसार, उन तीन वोहया म से कौन बाद म पातापी आ और मूसा के साथ नेतृव म फर से
वीकार कया गया?

कोरह, जो इस आंदोलन का अणी नेता था, कोहात कुल का एक लेवीवंशी और मूसा का चचेरा भाइ था; वह
एक योय और भावशाली त था। मलाप के तंबू क सेवा के लए नयुत होने पर भी वह अपनी थत से
असंतु हो गया और याजकाइ क गरमा पाने क आकांा करने लगा। याजक का पद हान और उसके घराने
को दए जाने से—जो पहले हर परवार के पहलौठे पु पर नहत था—इया और असंतोष को जम दया, और
कुछ समय से कोरह छपे प से मूसा और हान के अधकार का वरोध कर रहा था, यप उसने खुले वोह
का कोइ कदम नह उठाया था। अंततः उसने नागरक और धामक दोना अधकारा को उलट देने क साहसी
योजना बना ली। उसे सहानुभूत रखने वाले लोग भी मल गए। मलाप के तंबू के दणी ओर, कोरह और
कोहाती लोगा के तंबुआ के पास ही, बेन गो क छावनी थी; इस गो के दो सरदार दातान और अबीराम के
तंबू कोरह के तंबू के नकट थे। ये सरदार सहज ही उसक महवाकांी योजनाआ म शामल हो गए। याकूब के
ये पु के वंशज होने के नाते वे दावा करते थे क नागरक अधकार उह के ह, और उहाने याजकाइ के
समान को कोरह के साथ बाँट लेने का नय कया।



लोगा के मनोभाव कोरह क योजनाआ के अनुकूल थे। अपनी नराशा क कड़वाहट म उनके पुराने संदेह, इया
और घृणा फर लौट आए, और उनक शकायता का नशाना फर उनके धैयशील नेता पर था। इाएली लगातार
इस तय को नज़रअंदाज़ करते जा रहे थे क वे द मागदशन के अधीन थे। वे यह भूल गए क वाचा का त
उनका अय नेता था, क बादल के तंभ से आादत होकर मसीह क उपथत उनके आगे-आगे चलती थी,
और क मूसा अपने सारे नदश उसी से ात करते थे।

"वे उस भयंकर दंडादेश के आगे झकने को तैयार नह थे क उह सबको जंगल म ही मरना होगा, और इसलए
वे हर बहाने को पकड़ लेने को तैयार थे ताक यह मान सक  क उह परमेर नह, बक मूसा ही चला रहा है
और उसी ने उनके वनाश का नणय सुना दया था। पृवी पर सबसे न मनुय के सवाम यास भी इस जा
क अवा को शांत नह कर सके; और यप उनक पूव हठधमता पर परमेर क असता के चह, उनक
टूटी इ पंतया और घटती संया म, अभी भी उनके सामने थे, फर भी उहाने उस पाठ को दय से नह
लगाया। फर वे लोभन से पराजत हो गए।" पतृपुष और भवयता, 395, 396.

लाओदीकयाइ एडवटवाद क शुआत 1856 म इ, और 1863 म यह कानूनी प से पंजीकृत लाओदीकयाइ
एडवटट कलीसया बन गया। जैसा क पछले लेखा म बताया गया है, एसेी कोइ इरीय ेरणा से दी गइ गवाही
नह है क लाओदीकया का कभी उार होता है। अपनी दशा से पाताप कए बना और फलाडेफ़या ारा
तनधव कए गए अनुभव को वीकार कए बना उसका उार संभव नह है। लाओदीकया एक एसेी जा है
जसका याय इस कार होता है क भु उसे अपने मुख से उगल देता है। लाओदीकयाइ कलीसया के प म,
इरीय ेरणा यह दशाती है क यह कलीसया ाचीन इाएल क तरह मभूम म भटकने के लए नयत थी।

ाचीन इाएल के वोहया म से कौन चालीस वष मभूम म भटका और फर तात देश म वेश कया? एक
भी नह, और उनका भटकना आधुनक इाएल के भटकने का तीक था।

कोरह, दातान और अबीराम का वोह (जो 1888 के वोह का तीक था) इस बात पर आधारत था क वे उस
नणय को वीकार करने के लए तैयार नह थे, जसम लोगा को चालीस वष तक मभूम म भटकने के लए ठहराया
गया था। 1888 का वोह इस बात पर आधारत था क नेतृव ने उस घोषणा को अवीकार कर दया, जो उह
लाओदकया के प म पहचानती थी और उनक अवा के कारण उह मभूम म कइ और वषा तक भटकने के
लए ठहराती थी।

"A. T. Jones और E. J. Waggoner ारा हम दया गया संदेश लाओदीकया क कलीसया के लए
परमेर का संदेश है, और हाय हर उस त पर जो सय को मानने का दावा करता है, फर भी सरा क ओर
परमेर-द करणा का परावतन नह करता।" The 1888 Materials, 1053.

वे बुजुग पुष, जो 1888 म लोगा के संरक होने वाले थे, यह मानते थे क वे "धनी ह और संप म बढ़े ए ह"।
अगले लेख म हम यह वचार करगे क 1888 से पहले इस थत का कारण या था।

मेरी आमा अयंत खी हो जाती है यह देखकर क जहाने काश और सय पाया है, वे कतनी शीता से
शैतान के छल को वीकार कर लेते ह और मया पवता से मोहत हो जाते ह। जब लोग उन सीमाचा से मुहँ
मोड़ लेते ह जह भु ने इसलए थापत कए ह क हम भवयवाणी म अंकत अपनी थत को समझ सक ,
तब वे कस ओर जा रहे ह, उह पता ही नह होता।

मुझे संदेह है क वातवक वोह कभी ठक कया जा सकता है। ‘Patriarchs and Prophets’ म कोरह,
दातान और अबीराम के वोह का अययन कजए। यह वोह वतृत था; इसम दो से अधक पुष समलत
थे। यह सभा के दो सौ पचास धाना—तत पुषा—के नेतृव म था। वोह को उसके सही नाम से और
धमयाग को उसके सही नाम से पुकारए, और फर यह वचार कजए क परमेर के ाचीन लोगा के अनुभव
को, उसक सारी आपजनक बाता सहत, इतहास का भाग बनने के लए नापूवक लपब कया गया
था। धमशा कहता है, ‘ये बात ... हमारी चेतावनी के लए लखी गइ ह, जन पर संसार का अत आ पँचा



है।’ और यद सय का ान रखने वाले ी-पुष अपने महान नेता से इतने र हो गए ह क वे धमयाग के
महान नेता को हण करके उसे ‘मसीह हमारी धामकता’ नाम दे द, तो इसका कारण यही है क वे सय क
खाना म गहराइ तक नह उतरे ह। वे बमूय अयक को नकृ पदाथ से अलग पहचान नह पाते।

उन चेतावनया को पढ़ो जो परमेर के वचन म झूठे भवयताआ के वषय म इतनी चुरता से दी गइ ह, जो
अपनी वधम शाएँ लेकर आएँगे और, यद संभव हो, तो चुने ए जना को भी मत कर दगे। इन चेतावनया
के बावजूद, कलीसया झूठे और सचे म भेद या नह करती? जो कसी भी कार से इस कार गुमराह ए ह,
उह परमेर के सामने वयं को दीन करना और सचे मन से पाताप करना चाहए, याक वे इतनी आसानी
से बहक गए ह। उहाने सचे चरवाहे क आवाज़ और अजनबी क आवाज़ म भेद नह कया है। एसेे सब लोग
अपने अनुभव के इस अयाय क फर से समीा कर।

अधशतादी से भी अधक समय से परमेर अपने आमा क गवाहया के मायम से अपने लोगा को काश देता
आ रहा है। इतने लंबे समय के बाद या अब कुछ पुषा और उनक पनया पर यह छोड़ दया गया है क वे
ीमती हाइट को धोखेबाज़ और छलया घोषत करके समत वासया क कलीसया का म र कर?
'उनके फला से तुम उह पहचानोगे।'

जो लोग उन सभी साया को, जो परमेर ने उह दए ह, अनदेखा कर सकते ह और उस आशीष को शाप म
बदल देते ह, उह अपनी ही आमाआ क सुरा के लए कांपना चाहए। यद वे पाताप न कर तो उनका
दीपदान अपने थान से हटा दया जाएगा। भु का अपमान कया गया है। थम, तीय और तृतीय वगता के
संदेशा के सय का वज धूल म घसीटे जाने के लए छोड़ दया गया है। यद हरया को इस कार लोगा को
गुमराह करने के लए छोड़ दया जाए, तो उसके झंड को कस कार का चारा दया जा रहा था, यह परखने के
तीण ववेक के अभाव के लए परमेर कुछ आमाआ को उरदायी ठहराएगा।

धमयाग क घटनाएँ हो चुक ह, और भु ने अतीत म इस कृत क बाता को इसलए पनपने दया है क यह
दखाया जा सके क उसके लोग कतनी आसानी से मत हो सकते ह, जब वे वयं पव शाा को परखने के
बजाय मनुया के वचना पर नभर करते ह—जैसा क उदा बेरेआ के लोगा ने कया था—यह देखने के लए क
या ये बात सच ह। और भु ने इस कार क बाता को होने दया है ताक यह चेतावनी दी जा सके क एसेी
बात हागी।

वोह और धमयाग उसी हवा म घुले ह जसे हम साँस लेते ह। जब तक हम वास से अपनी असहाय
आमाआ को मसीह के हवाले न कर द, तब तक हम उनसे भावत हागे। यद लोग अभी इतनी आसानी से
बहक जाते ह, तो जब शैतान मसीह का प धरकर चमकार करेगा, तब वे कैसे टक गे? तब उसक ामक
तुतया से कौन अचल रह पाएगा—जब वह वयं को मसीह बताता होगा, जबक वातव म वह केवल शैतान
होगा, जो मसीह का प धारण कए ए और मानो मसीह के काय करता आ दखाइ देगा? परमेर के लोगा
को झूठे मसीहा को अपनी ना समपत करने से या रोके रखेगा? 'उनके पीछे मत जाना।'

सांता को प प से समझा जाना चाहए। जो लोग सय का चार करने के लए नयुत कए गए ह, उह
लंगर डाले रहना चाहए; तब उनका जहाज़ आधँी-तूफ़ान के सामने टके रहेगा, याक लंगर उह मज़बूती से
थामे रहता है। धोखे बढ़ते जाए गे, और हम वोह को उसके सही नाम से पुकारना है। हम संपूण श पहनकर
खड़े रहना है। इस संघष म हमारा सामना केवल मनुया से नह, बक धानताआ और शतया से होता है।
हमारा संघष मांस और रत के व नह है। हमारी कलीसयाआ म इफसया 6:10-18 को यानपूवक और
भावशाली ढंग से पढ़ा जाए। Notebook Leaflets, 57, 58.


